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YHUBEPCUTET DKOHOMUWKU U CEPBHUCA
IIEPEBO/JI PEAJINIA IIPABOCJIABHOI LIEPKBU

Realia of Russian Orthodox Church have been selected for investigation because they represent part of
our Russian culture. When translation of them is made into English we observe lack of understanding of their
deep meaning and symbolism on the part of the translators. An attempt to analyze the translated versions of
Orthodox Church realia in A.Chekhov's stories is made in order to find out the reasons for inaccurate
translation. The observation has shown that approximation is the main method of translation, which more often
than not deprives the translated realia of the bright connotative meanings they are charged with.

CymecTByeT ABOSIKOE TOJIKOBAaHWE TEPMHHA pealisl, KOTOPOE AABHO HCIOJIb3YETCSl B JIMHTBHUCTHKE,
MEPEBOIOBEICHUH 1 JIMHIBOCTpaHOBeAeHNH. C OJTHOI CTOPOHBI, 3TO pealusi-peaMeT, T.€. IOHATHE, SBICHHUE,
XapaKTepHOE JUI UCTOPHH, KYJIbTYPHI, YKJIaa )KU3HH TOTO MM MHOTO HAPO/a M He BCTPEUaroIeecs y Apyroro
Hapoza C npyro#, peanns-ciolo, T.e. sI36IKOBas €JMHHUIIA, 0003HAYAIOIIAs 3TO SBJICHHUE, IPEAMET WIH TOHSTHE,
a TaKKe IMOCIIOBUIIBL, aOpU3MBI, (PPa3eororn3MBl.

Becbma unTepecHoii mpezncrasisiercss Touka 3peHus B.IL.Konenxol, koTopas paccMaTpuUBaeT pealuu
HE MPOCTO KakK 0coObIe MpeaMeThl 00BEKTUBHOM AEHCTBUTEIBHOCTH, HO KaKk 0COObIe pe(epeHTHI - JIEMEHTHI
00BEKTHBHOW PEalbHOCTH, OTPAKEHHBIE B CO3HAHHU, T.€. IPEAMETHI MBICIIH, C KOTOPHIMUA COOTHECEHO JAaHHOE
S3BIKOBOE cOOTBeTCTBUE. C 3TOW MO3UINH BBIAEIAIOTCS TPU OCHOBHBIE TPYIIIIBI Peanii PyCCKON KyIbTYpHOU
OOIIIHOCTH B COMOCTABJICHUH -C KaKOW-TMOO MHOS3BIUHOI: 1) yHUBepcaniu -pedepeHThl, TOXASCTBEHHbBIE MO
CBOMM CYILIECTBEHHBIM M BTOPOCTEIECHHBIM IIPH3HAKaM B CONOCTAaBISEMBIX KyIbTypax; 2) KBa3H-pealludl -
pedepeHTbl, TOXIECTBEHHBIE IO CBOMM  CYHIECTBEHHBIM IIPH3HAaKaM, HO pa3MYalomlfecs II0
BTOPOCTETIEHHBIM; 3) COOCTBEHHO peanmnun - pedepeHTs, KOTOpble II0 CBOWM CYIIECTBCHHBIM H
BTOPOCTETICHHBIM IIPHU3HAKaM SBIAIOTCS YHUKAJIBHBIMM, NPHCYIIMMH JIMIIb OJHOHW M3 CONOCTaBIISIEMBIX
KyabTyp [1].

B mpaxTuke XyqoXKEeCTBEHHOI'O MEpeBojia U B JIUTEPAaTYpPOBEACHUU HPUHSTO BBIACIATH CIEAYIOIINE
TUNBI  peanuii: reorpaduueckue, osTHorpaduueckue, (GOJBKIOPHbIE, MHUQOIOTHYECKHE, OBITOBBIE,
00ILIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKUE, HcToprdeckue. Ocoboe MecTo 3aHUMalOT penuruo3neie peanuu. ['J[Tomaxun k
TPYIIIe PEIUTHO3HBIX peanuii OTHOCHT:

1)xyneThI (Protestantism - mpotectanTi3M, Baptism - 6antuzm);

2) nocienosareneii KyapToB (Methodist - MmeTonuct, Mormons - MOPMOHEI);

3) 3MaHUs W TIpenMeThl, cBs3aHHble ¢ penmrued (Tabernacle - MoIMTBEHHBIN XpamM MOpPMO-
HOB) [2].

Crienyer oTnate aBTOpY AOJDKHOE, BEIb MMEHHO OH BBIJCIHJ PEIUTHO3HBIE PEATHH B OTACIHHYIO
rpynmy. TeM He MeHee OHa HEIOCTATOYHA Ul HAIETO MCCIIEAOBAHUS MO OBYM IpUYMHAM. Bo-mepBbIX,
JaHHas Kiaccu(UKanus OCHOBAaHa HAa MaTepHasleé aMEPHKAHCKON KyJIbTYpHI, IJie MCIOBEAYIOTCS PEIMIHH,
OTJINYHBIC OT MPABOCIABHA. A pa3nnyus B BO33PEHMAX OOYCIOBHIIM pa3sIMuUsl B HCIOJb3YEMOH JIEKCHKE.
[IpaBocnaBue sBisieTCS ropasno Ooiee IpeBHEN pesurueii, yeM jrodas U3 aMeprKaHCKUX.

HcuepnbiBaromas kiaccudukanus obuia npeypioxkena I H. CkispeBckoit. OHa paccMaTpuBaeT TEpMUH
«IpaBOCiIaBHas JIEKCHKA» KaKk OYEHb IMHMPOKOE MOHSATHE, KOTOPOE BKIIOYAET B cedsl, KpOME TeX, YTO Ha3Ball
I'’I. TomaxuH, JEKCHKY XpUCTHAaHCKOW Mopanu (sin, mercy), O5JeMEHThl LEpKOBHOIO KalleHJIaps
(Annunciation, Lent), ¢popmsl u npeamerst Oorocimyxenust (Office of the Mass, church service, censer, holy
bread) u ap. [3]

CrienaiibHO ClIeAyeT OTMETUTHh HMEHa coOCcTBeHHBIE - nMeHoBaHus bora, boropoaums! (I'ocoxs bor -
the Lord thy God, Holy Mother). K npaBocnaBHOI! JTeKCHKE OTHOCSTCSA TaKXKe M YCTOHYHMBEIC COYETAaHHS THIIA
«PoxnectBo XpucroBo (the Nativity of Christ), a Taxke mmuomsr, npumenmme n3 buommu (the Promised
Land, the forbidden fruit).



IlepeBox O3HaYaeT ajanTalMi0 TEKCTa K NMPUHUMAIOIIEMY SI3BIKY, YTO BEAET K M3MCHEHHSAM HC-
XO/IHOTO TeKCTa. [IepeBoauNK 1Mo Mepe F03MOKHOCTEH CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI COXPaHUTh HAIIMOHAIBHYIO
OKpacKy M KOJIOPUT MCXOJHOTO TEKCTa, HO 3TO HE BCETJa IPEJICTABIAETCS BO3MOXKHBIM. MeansHo, Korna B
SI3BIKE TIEPEeBO/IA €CTh SKBHBAIEHT HJIM )K€ JIONMYCTHM IOCIOBHBIA mepeBon. Ho 3to ciyuaercs peako. B
OOJIBIIMHCTBE CIIyyacB MpPUXOIUTCS HCKaTh JAPYTHE CHOCOOBI IEpeBOd, OCOOEHHO 3TO KacaeTcs
CHenUpHUIECKUX PeaTiid.

3arpyqHseT 1epeBoJl U TO OOCTOSTENBCTBO, YTO PEaHHu, OTpaykas OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHON
KYJbTYpBI, MOT'YT HMETh KOHHOTAIMH, CO3/aoNINe SIPKUii 00pa3, He BCeraa JOCTYIHBTH HOCHTEIIO Py roi
KyJIbTypHl [2]. B Takux ciydasx HeoOXomuMo rmpuberarh K epeBoAYECKUM TpaHChopMaLnsiM.

OcHOBHBIC TPaHC(HOPMALIUH, HCITOJIB3yEeMbIC MPH IEPEBOJIC PEAIMi, B TOM YKCJIC M MPABOCIABHbBIX,
ClIeIyIOIIHe:

1) Tpanckpunmms u TparcauTepanus: kBac (kvass), Rozhdestvensky Sobor, kulich;

1. Kampka M TOJyKaJbKa: BEIMKOMYYeHHK (great martyr), @oma HeBepyrommii (a doubting
Thomas);

2. GYHKUMOHANBHBIH aHAJOT (TMPHONMKCHHBIA, MPUOTU3UTEIBHBIN MEepPeBOa), CYTh STOTO
IpueMa COCTOMT B TOM, YTO OJHA M Ta >K€ INpeIMETHas CHUTyalus H300paxaercss B
MIEPEBOAAIIEM SI3BIKE HAa OCHOBE pPAa3MYHBIX, XOTS M B3aMMOCBS3aHHBIX IPH3HAKOB,
HanpuMmep, npuzen (side-chapel), mpucho (continuously);

3. omucarenbHbIH, OOBSICHUTENbHBIH, Nepu(pacTHUECKUil MepeBo, T.€. OlnucarelibHas Ie-
penaua cojepkanus (ClIOBa, peayini) B APYroi (popMe U IPYyrHMHU CIOBaMHU: COPOKOYCT -
forty days of continuous praying for the living or the dead.

Hapsiny ¢ oCHOBHBIMH crioco0aMu IepeBOAa B IPAKTHKE HCIOJB3YIOTCS U HEKOTOpbIE Ipyrue
cnocoOs1. K HUM oTHOCATCS:

4. THUNO-THIEPOHUMUYECKUH (000OIIEHHO-NIPHOMN3U3UYUTABITEIN) TIEPEBOJ, MPH KOTOPOM
KyIbTypocnenududaeckas eIuHNIa, 0003HaYaroNmas BUAOBOE IIOHATHE B PYCCKOM SI3bXKE,
mepenaeTcss JEKCHYeCKOH eIMHWICH TepeBOJHOTO s3bIKa, O0O3HAYAIOMIEH pPOIOBOE
monsatue [4]. Hampumep: pyOumie -rags, onp-bed.

5. METOHMMHYECKHH IIepeBOA, WM MEepPEeBO, OCHOBaHHBIN Ha Oym3ocTH (cMEXHOCTH) (hopM
Y 3HaYE€HWH B MCXOJHOM M NPHUHHUMAIONIEM s3bIkax. Hampumep: n1BeHaanaTh eBaHTENNH -
the Twelve Apostles.

6. MeradOpHUYECKHUil MepeBOJl, OCHOBAHHBI Ha CXOJCTBE IOTTSATHI B MCXOAHOM U NEPEBO-
JSIIEM sI3bIKax, HalpuMep, percnoanss - infernal regions, lower world.

[TpuBeneHHbIe MPUMEPBI MOKA3bIBAIOT, YTO CYLIECTBYIOT pa3jIMYHBIE CIOCOOBI MEpeBojia pealuii
MPaBOCJIaBUsl, HHTEPECHO MOCMOTPETh, KaKMe M3 HUX IPEBAJIMPYIOT NPU Mepenade KylbTypHocHenupu-
YeCKOH JIEKCHKH MPaBOCIaBHOM LIEpPKBH B pacckazax AJl.Uexosa

Paccka3er A.Il.UexoBa BeIOpaHbl HE ciydaitHo. Hammcannapie 1o OKTa0pecKkoi peBomormu 1917
rojia, OHH OTPaXaloT OOTrOOOS3HEHHYIO CYTh IIPOCTOTO PYCCKOTO 4ENOBEKa, ero Bepy B bora, B cuibl He-
OecHble, €ro yBaKCHHE K CITY)KHTENSIM KylbTa W T.I. I103TOMy MOKHO BCTPETHTH AOCTATOYHO OOTaThie M
BBIPa3HUTENbHBIC pealnu, Kacaromuecs mnpaBociaBus. Ho cimoBa mosta «Jlpyromy Kak IMOHSATH TeOA?»
(TroTueB) MpoOyX)NAIOT UCTHHHBIN MHTEpEC K TOMY, KaK aHIVIMHCKHE W aMEpPHKAHCKHE NEPEeBOAYUKH TIe-
pelaroT Ha aHIVIMICKOM $3h)KE HAIlM IpaBoCiaBHbIe peaimuu. Kakue TpaHchOpMamuu MOMOTAIOT UM
NpUOIM3UTECA K TOMY NMOHMMaHHIO bora m mpaBociaBHOH Bepbl, KOTOPOE XapaKTEpHO VIS PYCCKOTO ue-
noBeka? Kak OOBACHSIOT OHM T€ YHUKaIbHBIE PEAIUH, KOTOPBIE ITOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT B SI3BIKE IEpe-
Boza?

Jnst ananuza Obut BeiOpan paccka3 A.Il. YUexoBa <Apxuepeii»[5]. Croxer «Apxuepes», npearo-
CleHero pacckasa, HanucanHoro A.IT. UexoBbIM, 3aHMMAN mUcaTeNs O4eHb A0aro. bynyun Hezmopos, A.IL
UexoB Kak OBl IpoImycTHa oOpa3 OOJIBHOTO apxuepes 4yepe3 CBOIO NPOHUKHOBEHHYIO, HEYTOIMMYIO H
CBETIIYIO MeYajlb U CO3/IaJI HEOOBIYaifHO PaBIAMBEI, TOSTHYECKUI U TPAarMIeCKH CHIIBHBIN paccKas.

AHanu3 pacckaza HayHEM C 3arojOBKa M IOSICHEHWS 3HAUCHHUS CIoBa «apxuepei». OHO o3Ha4daeT
BEICITYIO (TPETHIO) CTENEeHb CBSIIEHCTBA ApXHepei Tak K€, KaKk M CBAIICHHWK, COBEpIIaeT Bce 0OOro-
CITy)XCHUSI, HO B OTJIMYHE OT HErO MOXET PYKOIIOJIaraTh B J[yXOBHBIH CaH (COBEpIIATh TAMHCTBO CBAIICH-



Ba) [3]. B anrmiickom si3bxke eMy COOTBETCTBYET dKBHBaeHT bishop. [lepeBoquunk ucnonb3osai cioto shop
- a clergyman ranking above a priest, having authority to ordain and confirm, and typically govem-g a
diocese. Tpancdopmariusi HOCUT THIIOHUMHYECKHi xapakrep [4]. [lemo B TOM, 94TO B PYCcCKOM S3BXKE Th
CIIOBO EIHMCKOII, KOTOpOE TakkKe NEepeloinTcsl aHriamickuMm bishop. Ho B 3MagHBrx penurusx HeT
IOMEXYTOYHOTO caHa Mexnay priest m bishop, Takum oOpa3oM, BHIOBOE TOHSATHE apXueped mepemaeTcs
JOBEIM bishop.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO NPEIIOKEHHUH, TIEPEBOI KOTOPBIX IPEICTABISAET 0OCOOBINH HHTEpEC.

IMox BepoHOE Bockpecenne B Crapo-IleTpoBckoM MOHACTBIPE IILIa BCEHOIIHAS

It was on the eve of Palm Sunday; vespers were being sung in the Staro- Petrovsky Convent[6].

OOpaTiM BHUMaHKE Ha KoJuIoKanuio BepOHoe Bockpecenue. JTo mecToe Bockpecenbe Bemnko-Ilocra
(3a Hepmemto 1o Ilacxu), B KOTOPHII Mpa3IHyeTcsl TOpKEeCTBeHHbII Bxo/ ['ocionens B Mepyca-M Ha BOJIbHBIE
crpagaHusi. Hadano 3Toro mpasgHuKa BOCXOAMT K TiyOokod apeBHOcTH. OT 00bluas OTpeOssTh B 3TOT
Npa3JHUK Baiin (BeTBM (PMHMKOBOM manbMbl) OH HasbiBaeTcsi Hepenero «Bawuii», 1BeroHOCHEW™>>, wmin
<<IIBeTHOIO», a B mpocTopeunu - «BepOHBIM BockpeceHHeM». MoJsmuecs Kak Obl TpedaroT HEBHUANMO
rpsanymero ['ocnoga m npuBercTByroT Ero kak IloGenutens ama M cMepTH, Jepika JyKaxX ««3HaAMEHHE
mo0enpl» - BepObl ¢ BOIKEHHBIME cBedaMu. TpaaunnonHo BepOHoe Bockpecenue peronutcs Palm Sunday,
STHM IIEPEBOJIOM W BOCIOJNB30BAICA IepeBomdynk. Tounwlii mepeBon Pussy illow Sunday BBemo 051
QHTJIOSI3BIYHOTO YHTATENs B 3a0JyKACHUE, MOTpeOoBajcs Obl KOMMEHTApUil M OOBACHUTEIBHBIA TEPEBO.
Ho 1ockonbKy 3T0 COOBITHE ITOJHOCTBIO COBIIANACT B ABYX Pa3HBIX Pe-THAX U IOHUMACTCS HMH OJJHHAKOBO,
JaHHBIN EepeBO OYACT PEryIAPHBIM SKBHBAIICHTOM.

[IpencraBnsier WHTEpec NEpeBOJ] Ha3BaHUS MOHACTBIPS M BCErO CJIOBOCOYETaHWs B 1ieioM. Kakwue
LIECTBYIOT BapHaHTHI JUIS CIIOBAa «MOHACTHIpH»? Hanbosee pacrpocTpaHeHbl TpHU BapuaHTa, MEXIy TOPHIMU
eCcTh ompeneiieHHas pasuuiia Abbey - the buildings occupied by a community of monks or ns; convent - a
religious community, esp. of nuns, under vows; monastery - the residence ofa religious mmunity, esp. of
monks living in seclusion. IlepeBogurk BbiOpas convent W TPaHCKPHOMPOBaN Ha3Ba-€ MOHACTBIPS, HX
coueTanue o0pasyeT MOJyKaIbKY.

Tperuii mpuMep COCTOMT B TIEPEBOJE MPABOCIABHON pealny «BCEHOIIHas». BceHomHas (Bce-mHOE
OmeHne) - OOrOCTy)XKEHHE IPABOCIABHOW IEPKBH, COBEPIIAEMOE HAKAHYHE BOCKPECEHHH W OT-THHBIX
mpa3nHuKoB. Bo3ankia B Buzantun, Ha Pycu ¢ XI B. O0bequasieT cayX0bl BETNKOW BEUEPHHU, I€HHA U 1-TO
gaca [3]. CmoBapHple BapuaHTHL: night service, vespers and matins. Beibop mepeBoma 3aBH-T OT
«CEMAaHTHYECKOH aKTHBHOCTW» peanuu B KoHTekcre [7]. IlepeBomumK, BEpOSTHO, MOCYUTAN €€ Ma-
3HAYUTEIBHON JIETANIBIO M TI03TOMY Jlal BeCbMa NMPHOIN3UTEIbHBIN TIEPEBOJT VESPErs, KOTOPBIN JIHIIb JIMYHO
TepesiaeT MpeIMETHOE COAEpKaHNue Peallni, U OCTaBMII 0e3 BHUMaHHs ee KoJopuT. «Bcenom-I» B pycckoit
TpaJuIMK 00JIalaeT SPKOI SMOIMOHANBHON KOHHOTALMeW, B HEMl NMPUCYTCTBYET OTTEHOK IOOLIHOCTH HE
TOJBKO BpEeMEHHOW (Ooble, 4yeM HO4Yb), HO W YEJIOBEUYECKOW (BCE «UEJIOBEKH» CUHMTAIU w4 CBATON
0053aHHOCTBIO OTCTOSATH €e¢). Hekoropble mneperoayuku NpulOerarT K TpaHCKpuIuu enoshchnaya c
MOCJIEAYIONIMM KOMMEHTapHeM, [ojiaraeM Takoe peiieHue 0osee ynaunbiM. Crenyro-it mpumep:

B gerBepr oH ciyxmi 00eIHIO B cOO0pe, ObLII0O OMOBCHHE HOT'

On Thursday he held a service in the cathedral. It was the festival of the Washing of Feet [6].

Haunewm c ananmza nepeBoja cioBa obenHs, Kak service. OOeqHs SBISETCA PYCCKIM Ha3BaHHUEM T'yprUU
(TIaBHOTO XPHCTHAHCKOTO OorociykeHus ). JINTyprust mpoucXoauT OT Tpedeckoro leitourgia -mecTBeHHAs
cnyx0a. B mpaBociaBHOW LEpKBH OO0XECTBEHHAs JIUTYPrus - TJaBHOE OOTrOCIY)KEHHE OYHOrO Kpyra,
coBepuIaeTcsi B g0o0eneHHOe BpeMs (oTcrona apyroe HazBanue - oOemHs) [3]. CioBapb T HECKOJBKO
BapuanToB nepesosa: day-hours, Office of the Mass, mass, liturgy. Kak Buanm, aBTOp Croja MCIonb»30Bail
COBCEM HOBOE IOHSTHE, CIMIIKOM IIUPOKOE /ISl JJAHHOTO KOHTEKCTa, 00beIu-ollee He TOJIBKO THEBHBIE,
HOYHBIE U TIP. CIIY>KOBI, T.€. CIIOBO Service sIBISIETCS] THIIEPOHUMOM I10 OT-TIEHHIO K 00eIHe.

[TepeBox peanuu «cobop» ¢ momolpio aHriuiickoro cathedral mpencraBisieTcsi SKBHBaJICHTHBIM, B
000uX s3pkKax UX OOBEAMHSET 3HAUCHHWE «TJIaBHBIH XpaM Tropoja WJIM MOHACTBIps, TIE COBEpLIAaeT
OCIIy)KEHHUE BBICIIEE JyXOBHOE JILIOY.

YcroitunBoe cnoBocoderanrne OmMoBeHHe HOT (YMOBEHHE HOT) UMEET U BaXKHBIN MPSIMOM CMBICH, U
He MeHee BaKHbIH cuMBoNMYecKuid. OMbIBas HOTM ydeHHKaM, ['ocriofb cTaBHUT ce0sl B MOJNOXKEHHUE CIIYTH,
9TUM IIOCTYIIKOM OH JaJl IPUMEp U CaMHM aIlocTONaM, U BCEM, KTO OyZIeT BO3IJIABIATH OOLIMHBI XPUCTHAH.
Kpome ToOro, OMOBeHHWE HOT NPHHATO CYHTATh OJHMM H3 CHMBOJIOB OYHMILIECHHS CepAua, KOTOpoe
coBepuIaeTcs mpu KpeleHu: Witk UCIIOBEIN, U 3TOT CUMBOJI TOXKE CBSI3aH CO CBSILCHHHYECKHM CIY)KE HUEM



[3]. Perynspubim cootBercTBUeM siBisiercsi the Washing of Feet, xotopoe moxer umers ¢opmy Foot

Washing, 310 penurno3usiii o0psia, a He npa3gHuK. [lo3ToMy BBeAeHHE aBTOPOM mepeBoza cioBa festival

IPEACTABIIACTCA U3JIMIOIHUM, I10 BCelt BUAUMOCTH, IEPEBOUYUK IMOCHUTAT HeO6XO,Z[I/IMI)IM BBCCTHU IIOACHCHUC

CylIeCcTBa JaHHOT' O 06p;ma JUISI KaTOJIMKOB U ITPOTECTAHTOB.

[TpoBeneHHOE PYCCKO-aHIIIMICKOE COIMOCTaBICHNE, (pParMeHT KOTOPOro MpEICTaBleH BHIIIE,

MOKa3bIBACT, HACKOJIBKO TPYAHO PCEIIMTHO3HBIC PCAJIMK IMOJABCPTarOTCA HNCPEBOAY. Hawnbonee pacopocTpa-

HEHHOHU TpaHc(opMaIen, UCIIOIb3YeMOM TTePEBOJUNKOM, SBIISCTCS MPUOIN3UTENBHBINA MIEPEBO, 3 UMEHHO

POaAO-BHAOBAA 3aMCHaA, q)yHKHHOHaHLHLIfI aHanor u ooesacHenue. C ux NOMOIIBIO YAACTCA NEpeAaTh JHIIb

3HA4YCHUC pCaJiid, B TO BPpEMA KaK €€ KOHHOTATUBHOC 3HAUCHUC OCTACTCA HECPACKPBITHIM.

11.
12.

13.

Konenxas B.II. Jlekcuko-cemMaHTHYeCKasi XapaKTEpUCTHKA SI3BIKOBBIX peannii //BemmkoOpuranus;
JIMHTBC)CTPaHOBEIUECKHUH clioBapsk. - M: Pyc. s13., 1978. - C.463-466.

Tomaxun I'.JI. Peanmuu-amepukanusmsl. - M: Beicmn. mk., 1988.

CxusipeBckast I.H. CnoBapb npaBociaBHOM 1IepkoBHOH KynbTypsl. - CI10.: Hayka, 2000.
Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBojoBeicHre (00IMe U JEKCHYECKHE BOMPOCkl). - M.: U3n-Bo
nH-Ta ob1ero cpeanero obpaszosanust PAO, 2001.

Yexos A.Il. Apxuepeii //130p. cou. B 2-x T.- M.: Xynox. nurt., 1979. T. 2. - C.357-369.

Anton Chekhov's Short Stories. Translated by RalTE. Mat-law. - N.Y.: W.W"Norton & Company
INC.-1980.

Bnaxos C, ®nopun C. Heneperoaumoe B iepeBoje. - M.: Beicir. mkomna, 1986.



